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portant approbation de l' Accord européen concer­ 
nant les personnes participant aux procédures 
devant la Commission et la Cour européenne des 
droits de l'homme, fait à Londres le 6 mai 1969. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

A la demande de la Commission et de la Cour euro­ 
péenne des Droits de l'Homme, le Secrétariat général du 
Conseil de l'Europe a soumis au Comité des Ministres, en 
août 1962, un projet de Protocole accordant certaines immu­ 
nités aux personnes qui participent à la procédure devant 
la Commission et la Cour, à savoir les agents, conseils, 
avocats, témoins, experts, et d'autres personnes pouvant 
prendre part à la procédure, y compris les requérants indi­ 
viduels. 

Les Délégués des Ministres ont décidé, en avril 1963, de 
soumettre le projet, amendé par le Secrétariat général con­ 
formément à leurs instructions et après avoir consulté la 
Commission et la Cour, au Comité d'experts en matière de 
droits de l'homme. 

Le rapport du Comité d'experts au Comité des Ministres 
a été achevé en février 1967. A la demande des Délégués 
des Ministres, la rédaction de l' Accord a été modifiée légè­ 
rement et définitivement mise au point en septembre 1968. 

Approuvé le 14 avril 1969 par les Délégués des Ministres. 
!'Accord a été signé le 6 mai 1969 par la Belgique, le Dane­ 
mark, la République Fédérale d'Allemagne, le Grand-Duché 
de Luxembourg, Malte, la Norvège, la Suède et le Royaume­ 
Uni. 

1. Remarques d'ordre général. 

1, Nécessité d'un Accord. 

Une juridiction ne peut s'acquitter efficacement de ses 
fonctions que dans la mesure où les personnes appelées 

;t 638 (1969 - 1970) - N' 1 

Kamer 
van Volksvertegenwoordigen 

ZITTING 1969-1970 

10 APRIL 1970 

WETSON'IWERP 

houdende goedkeuring van de Europese Overeen­ 
komst betreffende de personen die deelnemen aan 
de procedure voor de Commissie en voor het Euro­ 
pese Hof voor de rechten van de mens, opgemaakt 

te Londen op 6 mei 1969. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Op verzoek van de Commissie voor de rechten van de 
mens en van het Europese Hof voor de rechten van de 
mens heeft het Secretariaat-Generaal van de Raad van 
Europa in augustus 1962 aan het Comité van Ministers 
een ontwerp van Protocol onderworpen tot toekenning van 
bepaalde immuniteiten aan personen die deelnemen aan de 
procedure voor de Commissie en voor het Hof. te weten 
de gemachtigden, raadsleiden, advocaten, getuigen, deskun­ 
digen en andere personen die aan de procedure mogen deel­ 
nemen, de individuele klager inbegrepen, 
Nadat het door het Secretariaat-Generaal op hun aan­ 

wijzingen was geamendeerd en na raadpleging van de Com­ 
missie en van het Hof, beslisten de Gemachtigden van de 
Ministers, in april 1963, het ontwerp aan het Comité van 
deskundigen inzake rechten van de mens voor te leggen. 
Het verslag van het Comité van deskundigen aan het 

Comité van Ministers was in februari 1967 voltooid. Op 
verzoek van de Gemachtigden van de Ministers werden 
in het Akkoord kleine tekstwijzigingen aangebracht en in 
september 1968 kreeg het zijn uiteindelijke vorm. 
Het Akkoord werd door de Gemachtigden van de Minis­ 

ter goedgekeurd op 14 april 1969 en op 6 mei 1969 onder­ 
tekend door België, Denemarken. de Bondsrepubliek Duits­ 
land, het Groothertogdom Luxemburg, Malta, Noorwegen, 
het Verenigd Koninkrijk en Zweden. 

I. Algemene opmerkingen. 

1. Noodzakelijkheid van het Akkoord. 

Een gerecht kan zijn taak slechts dan op doeltreffende 
wijze uitoefenen wanneer de personen die hebben te ver- 
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à comparaître devant elle peuvent le faire librement. sous 
son seul contrôle et sans ingérence d'une autorité ex tra­ 
j ud icia ire, 
Oevélnt la Cour internationale de justice siégeant à La 

Haye, les agents, conseils, avocats, témoins et experts béné­ 
ficient, en vertu d'une résolution de l'Assemblée générale 
des Nations Unies et dun échange de lettres entre le Pré­ 
sident de la Cour et le Ministre des Affaires étrangères des 
Pays-Bas, des immunités et des facilités de séjour et de 
voyage qu'exige l'exercice indépendant de leurs [onctions. 

Le Protocole sur Ie statut de la Cour de Justice de la 
Communauté économique européenne. du 27 avril 1957, et 
le Règlement de procédure de la Cour de Justice des Com­ 
munautés européennes, du 11 novembre 1959, contiennent 
des dispositions analogues en ce qui concerne les immunités 
et facilités des personnes appelées à comparaître devant 
cette juridiction. 

La Con ven tian européenne des Droits de I' Homme ne 
consacre que partiellement de telles immunités, à savoir à 
l'article 25, paragraphe premier, pour les requérants, et à 
l'article 28, littera a, pour les témoins et experts qui com­ 
paraissent devant la Commission. 

II est souhaitable de disposer de textes plus précis et 
plus complets s'appliquant aux agents. conseils. avocats, 
requérants, témoins et experts tant devant la Commission 
que devant la Cour. 

2. Forme de /'Accord. 

A l'origine il avait été prévu de recourir à un Protocole 
additionnel soit à l'accord qènéral sur les privilèges et immu­ 
nités du Conseil de l'Europe, soit à la Convention euro­ 
péenne des Droits de l'Homme. 
Un tel Protocole s'est cependant révélé inadéquat. 

Le but de la Convention européenne des Droits de l'Hom­ 
me est de reconnaître et de protéger certains droits et liber­ 
tés, alors que le présent Accord ne vise qu'à assurer le bon 
fonctionnement de la procédure devant la Commission et 
la Cour. Il y a lieu de remarquer d'ailleurs que les instru­ 
ments gui consacrent les privilèges et immunités des juges 
de la Cour et des membres de la Commission n'ont pas non 
plus été rattachés à la Convention. 
D'autre part, J' Accord général tend à accorder des pri­ 

vilèges, immunités et facilités à des personnes qui se trou­ 
vent organiquement attachées à une institution internatio­ 
nale, alors que la portée de !'Accord projeté est limitée à la 
situation de personnes qui n'ont que des contacts occasion­ 
nels avec la Commission ou la Cour. 

Il a dès lors été jugé préférable d'adopter pour le présent 
Accord la forme d'un texte distinct des autres conventions. 
Cette solution présente en outre, l'avantage de permettre 
la ratification de !'Accord par des pays qui n'ont pas ratifié 
la Convention européenne des Droits de l'Homme. 

II. Analyse des articles. 

Article 1. 

Le premier paragraphe de l'article premier définit les 
personnes auxquelles l' Accord s'applique. 
Il s'applique aux agents des Parties contractantes ainsi 

qu'aux conseils et avocats qui les assistent (alinéa a). 

schijnen, zulks in alle vrijheid kunnen doen onder zijn enkel 
toezicht en zonder murenqiuq van een buitcnqcrechtelijke 
autoriteit. 
Voor het in ternariona.il 9erechtshof te 's-Gravenhaqe 

genieten de gemachtigden, raadslieden. advocnten. çietui• 
gen en deskundigen de immuniteiten en de vcrhlijf s- en 
reisfaciliteiten die voor de onafhankelijke uitoefening van 
hun opdracht zijn vereist, op qron d van een resolutie van 
de Alqemene Vcrqaderinq van de Verenigde Naties en 
van brieven die de Voorzitter van het Hof en het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken van Nederland hebben uitgewis­ 
seld. 
Het Protocol betreffende het Statuut van het Hof win 

Justitie van de Europese Economische Gemeenschap van 
17 april 1957 en het Reg lem ent voor de procesvoering van 
het Hof van Justitie van de Europese Economische Gemeen­ 
schap van 11 november 1959 bevatten overeenkomstige 
bepalingen met betrekking tot de immuniteiten en Eacilitei­ 
ten voor personen die voor dat. gerecht verschijnen. 
Het Europese Verdraq tot bescherming van de Rechten 

van de Mens bevestigt die immuniteiten slechts gedeelte­ 
lijk, te weten artikel 25, eerste lid. voor de klagers, en arti­ 
kel 28, a. voor de getuigen en deskundigen die voor de 
Commissie verschijnen. 
Het is wenselijk over nader uitgewerkte en vollediger 

teksten te beschikken. toepasselijk op de gemachtigden, 
raadslieden, advocaten, klagers, getuigen en deskundigen 
die zowel voor de Commissie als voor het Hof verschijnen. 

2. Vorm uan het Akkoord. 

Aanvankelijk werd gedacht aan een Aanvullend Protocol 
bij het Algemeen Akkoord betreffende de voorrechten en 
immuniteiten van de Raad van Europa of bij het Europees 
Verdraq tot bescherming van de Rechten van de Mens. 
Het is echter gebleken dat een zodanig Protocol minder 

geschikt was. 
Het doel van het Europees Verdrag tot bescherming van 

de Rechten van de Mens is de erkenning en toepassing van 
bepaalde rechten en vrijheden, terwijl dit Akkoord alleen 
de goede afwikkeling van de procedure voor de Commissie 
en voor het Hof beoogt. Er valt trouwens op te merken 
dat de oorkonden ter bekrachtiging van de voorrechten en 
immuniteiten van de rechters in het Hof en van de leden 
van de Commissie ook niet aan het Verdrag zijn verbonden. 
Voorts strekt het Algemeen Akkoord ertoe voorrechten, 

immuniteiten en faciliteiten toe te kennen aan personen die 
vast verbonden zijn aan een internationale instelling. terwijl 
het gebied van het ontworpen akkoord beperkt is tot per­ 
sonen die slechts bij gelegenheid met de Commissie of het 
Hof hebben te maken. 
Derhalve werd verkozen dit akkoord neer te leggen in 

een tekst die van de andere Verdragen is onderscheiden. 
Deze oplossing biedt daarenboven het voordeel dat het 
Akkoord kan worden onderschreven door landen die het 
Europees Verdrag tot bescherming van de Rechten van 
de Mens niet hebben bekrachtigd. 

Il. Ontleding van de Artikelen. 

Artikel 1. 

Het eerste lid van artikel 1 noemt de personen waarop 
het Akkoord toepassing vindt. 
Het is toepasselijk op de gemachtigden van de Verdrag­ 

sluitende Partijen alsmede op de raadslieden en advocaten 
die hen bijstaan (a). 
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Le terme « aqcnt » s'entend de l.i personne désignée 
pour représenter le gom·en~c111c:1t d'un Etat partie à la 
Convention. 

Le terme " avocats » comprend les juristes qui se pré­ 
sentent devant Li Coumnssion et b Cour pour plaider, tan­ 
dis que le terme « conseils » s'applique aux autres person­ 
nes qui, sans être nèccssuirement des juristes, prêtent leur 
assistance et donnent des avis à l'aqent et aux avocats. 

L'Accord s'applique aussi aux requérants. à leurs repré­ 
sentants et aux personnes qui les assistent, à savoir les 
avocats, avoués et professeurs de droit (alinéa b etc), ces 
derniers toutefois à la condition que la législation de leur 
pays leur reconnaisse le droit de plaider devant les tribu­ 
naux. 

L'alinéa (d) de l'article vise les personnes mentionnées à 
I'art ic le 29. paragraphe premier, du Règlement de la Cour 
qui dispose que les délégués de la Commission peuvent. s'ils 
le désirent. se faire assister par toute personne de leur choix. 

L' Accord est également applicable, en vertu de l'alinéa ( e) 
aux témoins, experts et autres personnes appelés par la 
Commission ou la Cour à participer à la procédure devant 
ces juridictions. 

Les témoins et les experts soit entendus sous serment ou 
après avoir fait une déclaration solennelle en vertu de 
l'article 55 du Règlement intérieur de la Commission et de 
l'article 40 du Règlement de la Cour, 

L'expression « autres personnes >> vise les personnes 
entendues sans avoir prêté serment ou fait une déclaration 
solennelle, ou entendues à titre d'information; elle s'appli­ 
que notamment aux mineurs et aux personnes frappées d'in­ 
capacité légale qui ne sont pas des témoins au sens strict 
du terme. Dans la procédure devant la Cour l'expression 
« autres personnes » vise également celles qui ont introduit 
une requête devant la Commission et qui sont appelées à 
intervenir au cours de la procédure devant la Cour. 

Le Protocole additionnel n" 3 à la Convention euro­ 
péenne des Droits de l'Homme n'étant pas encore entré en 
vigueur, le 2,· paragraphe de l'article a été rédigé de manière 
à couvrir toutes les éventualités, c'est-à-dire à la fois le 
système existant des Sous-commissions de la Commission 
européenne des Droits de l'Homme et le nouveau système 
ne comportant plus de sous-commission. 

Le paragraphe 3 prévoit enfin que l'accord s'applique 
aux personnes participant à une procédure devant le Comité 
des Ministres. 

Il peut en effet arriver que le Comité des Ministres qui 
ne procède pas normalement à l'instruction de la cause et 
fonde sa décision sur les données fournies par la Commis­ 
sion, décide exceptionnellement d'entendre lui-même des 
témoins ou experts. 

Article 2. 

Cet article protège les personnes énumérées à l'article 1 •·r 
qui participent à une procédure en matière de droits de 
l'homme, contre toute poursuite ou toute action en raison 
de leurs activités qui font partie de cette procédure. 

L'immunité de juridiction s'applique non seulement aux 
dóclar ations verbales ou écrites mais aussi aux pièces pro­ 
duites, telles que des photographies ou des enregistrements 
sur ban de. L'immunité vise toute forme de procédure judi­ 
ciaire, tant civile que pénale. 

Onder « qernnchtiqde » ,-.·ordt vcrst ann. tic persoon die 
wordt benoemd om d.., reçi..-,i.1~1 ·,;rn een Staat, partij bij 
het Verdrag, te vertegenwoordigen. 

De term " advocaten » duidt op de jur isten die zich voor 
de Commissie en het Hof aanmelden om te pleiten, terwijl 
de term « raadslieden » betrekking heeft op andere per­ 
sonen die, zonder hoofdzakehjk jurist te zijn, hun bijstand 
verlenen en de gcrna,hti9den en adv centen adviseren. 

Het Akkoord is evence.is van toepassing op de klagers, 
hun vertegenwoordigers e,1 de personen die hen bijstaan, 
te weten de advocaten, pleitbezorgers en professoren in de 
rechten (ben c), deze laatsten nochtans op voorwaarde dat 
zij volgens de wetgeving van hun land het recht hebben 
om voor de rechtbanken te pleiten. 

Onder (d) van dat artikel worden de personen bedoeld 
waarvan sprake is in artikel 29. eerste lid. van het Reqle­ 
ment van het Hof, waarm is bepaa ld dat de afgevaardigden 
van de Commissie zich desqewenst kunnen doen bijstaan 
door personen naar hun keuze. 

Volgens de bepaling onder ( e) is het Akkoord eveneens 
toepasselijk op deskundigen en andere personen die door 
de Commissie of door het Hof tot deelneming aan de pro~ 
cedure voor de Commissie of voor het Hof worden opge­ 
roepen. 

De getuigen en deskundigen worden gehoord onder eed 
of na de plechtige verklaring te hebben afgelegd overeen­ 
komstig artikel 55 van het Huishoudelijk Reglement van de 
Commissie en van artikel 40 van het Reglement van het 
Hof. 

De term « andere personen » heeft betrekking op de per­ 
sonen die worden gehoord zonder dat zij de eed of een 
plechtige verklaring hebben afgelegd, dan wel enkel voor 
het geven van inlichtingen worden gehoord: hij betreft 
inzonderheid de minderjarigen en wettelijke onbekwamen 
die geen getuigen zijn in de strikte zin van dat woord. In de 
procedure voor het Hof heeft de term « andere personen >> 
eveneens betrekking op degenen die bij de Commissie een 
verzoekschrift hebben ingediend en in de procedure voor 
het Hof tussenkomen. 

Daar de Derde Protocol bij het Europees Verdrag tot 
bescherming van de Rechten van de Mens nog niet in wet­ 
king is getreden, werd het tweede lid van het artikel zo 
opgesteld dat in alle moqelijkheden is voorzien, te weten 
het huidige stelsel van Subcommissies van de Europese 
Commissie voor de Rechten van de Mens en de nieuwe 
regeling waarin subcommissies niet meer bestaan. 

Het derde lid stelt ten slotte, dat het Akkoord toepassing 
vindt op de personen die aan een procedure voor het Comité 
van Ministers deelnemen. 

Het kan immers voorkomen dat het Comité van Ministers, 
dat wwoonlijk niet tot het onderzoek van de zaak overgaat, 
doch zijn beslissing steunt op de gegevens die het door de 
Commissie worden verstrekt, bij uitzondering beslist zelf 
getuigen of deskundigen te horen. 

Artikel 2. 

Oit artikel beschermt de in artikel 1 genoemde personen 
die deelnemen aan een procedure ter zake van de rechten 
van de mens, tegen iedere vervolging of iedere maatregel 
uit hoofde van hun bemoeiingen in verband met die pro­ 
cedure. 

De immuniteit van rechtsmacht is niet alleen van toepas­ 
sing op mondelinge of schriftelijke verklaringen, maar ook 
op de stukken die worden overgelegd, zoals foto's of band­ 
opnamen. De immuniteit heeft betrekking op alle vormen 
van rechtspleging zowel burgerlijke als strafrechtelijke. 
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Cette protection »ubsiste apré':; l.1 fin de la p rovèclu re. 
de sorte que la p ubhc.uion de d('ci.1rntions p,ir l;i Cournu,,. 
siou cl lil Cour n'affecte pas la situation de leur auteur. 
E!le ne couvre par coutre pas les actes de ce dernier, pos­ 
térieurs à b fin de b procédure; c'est am si que celui qui 
donne une publicité à ses déclarations. passibles de sanction 
dans son pays. pourra y être poursuivi conformément à ~a 
législation nat ionale. 

Article 3. 

Les dispositions des articles 8 et 25 de la Con ven rion 
européenne des Droits dt> l'Homme ne sont pa s suffisantes 
pour assurer la liberté de la correspondance des person­ 
nes visées à l'article J •·•, paragraphe 1. avec la Commis­ 
sion et la Cour. En effet, le sens de l'nrtrcle 25 n'est pas 
très clair et a donné lieu dans la pratique à un certa in 
nombre de difficultés dInterprétauon. L'article 8 ne suffit 
pas d'autre part à sauvcqarder la liberté de correspondance 
des experts et témoins, qui, en cas d'entrave à leur corres­ 
pondance, devraient introduire une requête auprès de lil 
Commission, ce qui nécessiterait une procédure longue et 
complexe qui ne serait d'aucun secours pour le requérant. 

C'est pourquoi les dispositions du présent article ont parn 
nécessaires pour garantir un bon déroulement de la procé­ 
dure. 

Le peragraphe 1, exprime le principe général de hi hbe.té 
de la correspondance avec la Commission et la Cour. 
Le parayraphe 2 précise les facilités accordées aux per­ 

sonnes faisant l'objet d'une mesure quelconque cle priva­ 
tion de liberté. Ces facilités comprennent le droit à la trans­ 
mission par les autorités compétentes de leurs correspon­ 
dance avec la Commission et la Cour sans délai excessif 
et san altération, l'absence de sanction du Fait de celle cor­ 
respondance et le droit de s'entretenir seul à seul avec leur 
conseil. sous les yeux mais hors de portée d'oreille d'un 
surveillant. 

Le paragraphe 3 de l'article énumère les raisons qui per­ 
mettent aux autorités nationales d'apporter des restrictions 
i1U droit de correspondre librement avec la Commission e: 
la Cour; leur nombre est, en raison de l'objet limité du 
présent Accord, inférieur à celui des raisons qui peuvent 
être invoquées, en vertu de l'article 8 de la Convention, pour 
restreindre le droit de correspondance en général. 

Article 4. 

La liberté de mouvement accordée par le paragraphe 1'" 
de cet article comprend la liberté de quitter le lieu où la 
personne appelée à comparaltre devant la Commission ou 
la Cour se trouve. la liberté de transit, la liberté de péné­ 
trer sur le territoire où l'audience doit avoir lieu et d'y 
séjourner pendant le temps nécessaire et enfin b liberté 
d'en revenir. 

Aucune autre restriction ne peut être imposée à ces mou­ 
vements et déplacernen ts que celles qui, prévues par la 
loi, constituent des mesures nécessaires, dans une société 
démocratique, à la sécurité n atronale. à la sûreté publique, 
au maintien de l'ordre public, à la prévention des infrac­ 
tions pénales, à la protection de la santé ou de la morale. 
ou à la protection des droits et libertés d'autrui. 

Ces restrictions sont les mêmes que celles prévues à l'ar­ 
ticle 2 du Protocole n" 4 à la Convention européenne des 
Droits de l'Homme qui reconnaît à toute personne la liberté 

Dc..c bc sch crnun q blijft ,;,1 af loop van de procedure 
\·m,rthest,1.in. :od,1t de oponb.r.u-m ak inq \';111 vcrklarmqcn 
door de C( umu ssie en het Hof ~1ec:1 Invloed heeft op Je 
toest a.ul ,·.u clcqc..e die :c heef t af ncleHd. Zij dekt echter 
niet de han dclin qcn \-,,,1 dc.;c l.uu..tc 11;1 de beëindiging v,111 
de procedure: hij die ;:;1:1 :1jn ve rk leuin qe« een openbaar­ 
h cid w:d c c11e in z ijn l.m.! st r.rlb.ia r is. Lm aldus ovet ccn­ 
komstrq rijn nanonale we tq cvinq worden vervoiqd. 

Artikel 3. 

De bcpalu.qcu van de artikelen /\ en 25 van het Euro­ 
pees Verdr:1~1 \iln de Rechten van de Mens zijn niet vol­ 
doende orn de vrijheid v,\11 schriftelijk verkeer tussen de in 
.uti kr l 1. eerste lid. ne11oemde personen en de Commissie 
of het Hof te verzekeren. Artikel 25 is immers niet duide­ 
lijk en heeft in de pruktijk aan lcidinq neiieven tot een aan­ 
tal interpretatiemoeilijkheden. Ook arrike l 8 volstaat niet 
om de vrijheid van brrcfwissclinq van de dcskundiqen en 
getui~l'~n te: vrijwaren ; in geval zij in hun briefwisseling 
worden gehinde1·d, zouden zij bij de Commissie een ver­ 
zoekschrift moeten indienen. wat een lange en ingewikkelde 
rechtspleging vereist waarmee de klaqer niet geholpen zou 
zijn. 

Daarom werden de bepalingen van dit artikel voor de 
goede afwikkelinq van de procedure nodig geacht. 

Het eerste lid stelt het algemeen beginsel van de vrijheid 
van schriftelijk verkeer met de Commissie en het Hof. 
Het tweede lid geeft een nadere omschrijving van de faci­ 

liteiten verleend aan personen die onder enige maatregel 
van vrijheidsbeneming staan. Die faciliteiten omvatten het 
recht op toezending door de bevoegde autoriteiten van de 
brieven die zij met de Commissie en het Hof. zonder over­ 
dreven uitstel en zonder wijziging gewisseld hebben, het 
recht op het uitblijven van maatregelen uit hoofde van die 
briefwisseling en het recht om zich alleen met zijn raadsman 
te onderhouden, wel onder het oog van een bewaarder 
maar zonder door deze te worden gehoord. 
Het derde lid geeft de redenen op waarom de nationale 

autoriteiten beperkingen kunnen stellen op het recht tot vrij 
schriftelijk verkeer met de Commissie en het Hof. Ingevolge 
de beperkte strekking van dit Akoord is hun aantal kleiner 
dan dat van de redenen die op grond van artikel 8 van 
het Verdraq kunnen worden ingeroepen voor beperkingen 
van het recht op vrij schriftelijk verkeer in 't algemeen. 

Artikel -4. 

De vrijheid van beweging die bij het eerste lid van dit 
artikel wordt toegekend, omvat de vrij heid tot het verlaten 
van de plaats waar de persoon die voor de Commissie of 
voor het Hof moet verschijnen zich bevindt, de vrijheid 
van doorgang en de vrijheid om het gebied te betreden 
waar de terechtzitting zal plaatsvinden, aldaar gedurende 
de nodige tijd te verblijven en ten slotte de vrijheid van 
terugkeer. 
Geen andere bcperkinqen in beweging en verplaatsing 

r:1ogen hem worden opgelegd dan die welke bij de wet zijn 
voorzien en in een democratische samenleving nodig zijn 
in het belang van de nationale veiligheid of van de openbare 
veiligheid, ter handhaving van de openbare orde, ter voor­ 
koming van strafbare handelingen, ter bescherming van de 
gezondheid of van de goede zeden of ter bescherming van 
de rechten en vrijheden van anderen. 

Die beperkingen zijn dezelfde als die in artikel 2 van 
het vierde Protocol bij het Europese Verdrag van de Rech­ 
ten van de Mens, waarbij aan een ieder het recht wordt 
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de circuler à l'intérieur d'un pays et de quitter n'importe 
quel pays, y compris Ic sien. 

L'exemption d'arrestation et de dék11lion reconnues p.ir 
ce paraqrnphc 2 est linutéc aux cas où le!; il\Jissc, :enls d(•l:c­ 
tueux ont été commis avant le début du vovaqe. 

L'alinéa (b) permet. d'autre pnrt. à tou tcs Partie« contruc­ 
tantes de déclarer ü\1 moment dt· la si0naturc ou de la rat ifi­ 
cation que la disposition de ce paraqr aphe ne s'appliquern 
pas à ses propres ressortissants. 

Le paragrnphe 3 impose aux Parties contrncrnntes de lais­ 
ser rentrer les personnes visées à l'article I · ', p,m19raphe 1, 
sur leur territoire lorsqu'elles y ont commencé le voyage. 

Inspiré de l'article 12 <le b Convention curopéerme d'en­ 
trakle judiciaire en matière pénale. le para11raphc -1 prévoit 
que l'immunité cesse 15 jours aprè s que la présence de 
l'intéressé n'est plus requise, sous réserve qu'il ait eu la 
possibilitié raisonnable de quitter le territoire. 

Le paragraphe 5 porte que les obligations résultant pour 
une Partie contractante du paragraphe 2 de l'article pré­ 
vaudront en cas de conflit entre ces obliqations et celles 
résultant d'une Convention du Conseil 'de l'Europe ou 
d'un traité d'extradition ou d'un autre traité relatif à l'en­ 
traide judiciaire en matière pénale conclu avec d'autres Par­ 
ties contractantes. 

Cette disposition ne porte pas atteinte aux traités con­ 
clus avec des pays tiers. 

L'éventualité d'inscrire dans Ic présent Accord la possi­ 
bilité de prévoir un arrangement pour qu'une personne déte­ 
nue soit amenée, sous garde, en vue d'être entendue par la 
Commission ou la Cour, a été écartée: un accord multilatéral 
séparé sur le transfèrement de personnes détenues pourrait 
être conclu ultérieurement à cet effet. 

Article 5. 

Le p.3ragraphe 1 de cel article précise que les immunités 
et facilités ne sont accordées aux personnes visées à l'ar­ 
ticle 1 ~,-. paraqraphe 1, qu'en vue de leur assurer la liberté 
de parole et l'indépendance nécessaires à l'accomplissement 
de leurs fonctions. tâches on devoirs, ou à l'exercice de leurs 
droits devant la Commission ou devant la Cour. 

Les immunités ne peuvent dès lors être illimitées; elles 
doivent être levées lorsqu'elles enrr aven t le cours de la jus­ 
tice ou lorsqu'elles risquent de mettre les droits dautrui en 
danger. 

Le présent texte ne saurait justifier une levée d'immu­ 
nité motivée uniquement par le fait que la procédure clcvant 
la Commission et la Cour a pris fin et que l'immunité ne vt 
plus nécessaire en l'espèce. Il doit être tenu compte de la 
nécessité de garantir pleinement la lihcrté de parole cl 
l'indépendance. 

L'immunité prévue à l'article 2, par. l. ne peut être levée 
que par une décision motivée de la Comrl'ission ou de la 
Cour prise d'office ou à la suite d'une demande adressée au 
Secrétariat général par une Partie contractante ou par toute 
personne intéressée. 

La Commission et la Cour doivent lever l'immunité : 

a) <lans tous les cas où. à leur avis, celle-ci entraverait 
le cours de la justice et où sa levée totale ou partielle ne 
nuirait pas au but défini au paragraphe l ( par. 2): 

rocqe ken d om zich vrij m een land te vcrplu.it scn en welk 
l.ind ook, met inbegrip van het :ijnc. te vcrl.ucn. 

De vrijstell in q van aanhoudinq en detentie vol.;c!1s het 
t wccde lid. is beperkt tot de qcva llen ,1,lill'i'.1 de : t r.if b.uc 
hnn de linqen l'óér het be~Jin van de reis wcrc[e n bef1,1,rn. 

De bepn lmq onder (h) s1eeft a n dcrz ijcis ,!<1:1 ieder Ver 
dr,1\7sluitencle Paru ] de mogelijkl,cid om bij de :111<.lertekc­ 
n in q of bekrach trqinq te verklaren dat de hepu linq van dar 
lid niet van tocpassinq is op zijn eiç;. ·1 onderdanen. 

Het derde lid le~Jt a.in de Verdragsluitende Partijen de 
verplichting op om de personen genoemd in artikel 1. eerste 
lid, op hun grondgebied te laten terugkeren wanneer zij van 
daar uit hun reis begonnen zijn. 
Het Pierde lid heeft het voorschrift dut de immuniteit 

, erv al t 1 5 dagen nadat de aanweziqhcul van betrokkene 
niet meer is vereist, mits hij de redelijke r.ioqelijk hcid heeft 
'.;Chad het grondgebied te verlaten. ontleend aan artikel 12 
van het Europees Verdrag betreffende de wederzudse 
rechtshulp in strafzaken. 
Het uijfde lid stelt, dat de verpltchtinqen die voor een 

Verdragsluitende Partij uit het tweede lid van het artikel 
voortvloeien, voorrang hebben in gev.:il van conflict tussen 
die verplichtingen en die welke voortvloeien uit een Over­ 
eenkomst van de Raad van Europa of uit een uitleverings­ 
of ander verdrag betreffende wederzijdse rechtsbijstand in 
strafzaken. gesloten met andere Verdragsluitende Partijen. 

Deze bepaling laat de met derde landen qes loten ver­ 
dragen onverlet. 
Een voorzieninq in dit Akkoord waarbij gedetineerden 

onder bewaking zouden kunnen worden voorgebracht 
om door de Commissie of het Hof te worden gehoord. werd 
a Iqewez en. een afzonderlijk multilateraal akkoord betref­ 
fende <le overbrenging van personen onder detentie kan 
later worden gesloten. 

Artikel 5. 

Het cersze lid van dat artikel verklaart nader dat de 
immuniteit en faciliteiten aan de personen genoemd in ar­ 
tikel 1. eerste lid. enkel worden toegekend met het oog op 
hun vrijheid van spreken en de noodzakelijke onafhanke­ 
lijk heid voor de vervulling van hun ambt, taak of verplich­ 
ting, of voor de uitoefening van hun rechten voor de Com­ 
missie of voor het Hof. 

Derhalve mogen de immuniteiten niet onbeperkt zijn; zij 
moeten worden opgeheven wanneer zij de loop van het 
recht hinderen of de rechten van anderen in gevaar kunnen 
brengen. 

Met deze tekst zou de opheffing van een immuniteit niet 
kunnen worden verantwoord wegens de omstandigheid 
alleen dat de procedure voor de Commissie of voor het 
Hof is beëindigd en de immuniteit ter zake niet meer nodig 
is. Er moet rekening worden gehouden met de noodzakelijk­ 
heid de vrijheid van woord en de onafhankeljikheid ten 
volle te waarborgen. 

De immuniteit volqens artikel 2. eerste lid, kan alleen 
worden opgeheven bij een met redenen omklede be slissinq 
van de Commissie of van het Hof. die ambtshalve of op 
een door een Verdraqsluitende Partij of enig ander belang­ 
hebbende aan het Secretartaat-qeneraal gericht verzoek 
wordt gegeven. 

De Commissie en het Hof moeten de immuniteit ophef­ 
fen : 

a) in alle f)evallen waarin deze naar hun oordeel de loop 
van het recht kan verhinderen of waarin de volledige of 
gedeeltelijke opheffing niet schadelijk is voor het doel dat 
in het eerste lid is omschreven ( tweede lid) ; 
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b) si une partie conuactante atteste que la levée est né­ 
cessaire aux fins de poursuites pour atteinte à la sécurité 
nationale (par. 3). 

La revision d'une décision rejetant une demande de levée 
d'immunité n'est possible en vertu du paraqrapli« 4, qu'en 
cas de découverte de faits nouveaux. 

Article 6. 

Les dispositions du présent Accord ne peuvent être inter­ 
prêtés comme limitant ou portant atteinte aux obligations 
qu'impose la Convention européenne des Droits de l'Hom­ 
me, plus particulièrement l'tu tic le 25. aux Etats liés p,.H 
elle. 

Articles 7 à 11. 

Ces articles ne font que reproduire les clauses finales 
d'usage au Conseil de l'Europe qui ont déjà été approuvées 
précédemment. Ils ne demandent dés lors pas de commen­ 
taire. 

Le Ministre des Aff aires étrangères. 

P. HARMEL. 

Le Ministre de la T ustice, 
A. VRANCKX. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation. deuxième chambre. 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères. le 27 février 1970, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'accord 
européen concernant les personnes participant aux procédures devant la 
Commission et la Cour européenne des droits de l'homme. fait à 
Londres le 6 mai 1969 », a donné le 18 mars 1970 l'avis suivunt : 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de : 

Messieurs: G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président. 
J. Masquelin et Madame G. Ciselet, conseillers d'Etat, 
R. Pirson et F. Rlqaux, assesseurs de la section de législa­ 

tion, 
M. Jacquemijn, greffi~r adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et Ia version nécr landaise a 
été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen. 

Le- rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général adjoint. 

Le Greffier. 
(s.) M. JACQUEMIJN. 

Le Président, 
(s.) G. VAN BUNNEN. 

h) indien een V erd raq sluiteudc Partij vcrk laart dat de 
opheffing noodz akchjk is voor de vervolging wcqcns ,1<111- 
sluq op de nationale vei li\) heid ( derde lid). 

De herziening van een beslissing tot afwijzing van een 
verzoek om oph effinq van de immuniteit. is overeenkom­ 
stig artikel 4 slechts mogelijk in geval van ontdekking van 
een nieuw feit. 

Artikel 6. 

De bepalingen van dit Akkoord kunnen niet worden 
geïnterpreteerd als een beperking of een afwijkinq inhou­ 
dend van de verplichtingen die door het Europees Verdrag 
betreffende de Rechten van de Mens. inzonderheid door 
artikel 25, worden opgelegd aan de Staten die door het 
Vcrdraq zijn gebonden. 

Artikelen 7 tot J 1 . 

Deze artikelen zijn niet meer dan de herhaling van de 
bij de Raad van Europa gebruikelijke slotbepalingen. die 
reeds vroeger werden goedgekeurd. Zij behoeven derhalve 
geen commentaar. 

De Minister uan Bllitenlandsc Zaken. 

De Griffier, 
(get.) M. JACQUEM]JN. 

P. HARMEL. 

De Minister 11an Justitie, 

A. VRANCKX. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
27• februari 1970 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed­ 
keuring van de Europese overeenkomst betreffende de personen die deel­ 
nemen aan de procedure voor de Commissie en voor het Europese Hol 
voor de rechten van de mens. opgemaakt te Londen op 6 mei 1969 ». 
heeft de 111° maart 1970 het volgend advies gegeven: 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit: 

De Heren: G. Van Bunnen, staatsraad, voorzitter. 
J. Masquelin en Mevrouw G. Ciselet, staatsraden, 
R. Pirson en F. Riqaux. bijzitters van de afdeling wet­ 

geving, 
M. [acquemijn. adjunct-griffier, gri Hier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. G. Van Bunnen. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. Lahaye. adjunct­ 
auditeur-generaal. 

De Voor=itter. 
(get.) G. VAN BUNNEN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et â venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Af fa ires étran­ 
gères et de Notre Ministre de la Justice. 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Minis­ 
tre de la Justice sont chargés de présenter, en Notre nom, 
aux Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur 
suit: 

Article unique. 

L'Accord européen concernant les personnes participant 
aux procédures devant la Commission et la Cour européenne 
des droits de l'homme, fait à Londres le 6 mai 1969, sortira 
son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 8 avril 1970. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Minis.re des Affaires étrangères, 

P. HARMEL. 

Le Ministre de la [usticc, 

A. VRANCKX. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Onze Minister van Justieie, 

HEBBEN W!J BESLOTEN EN BESLUITEN WrJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis­ 
ter van Justitie zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetge­ 
vende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de 
tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Europese Overeenkomst betreffende de personen die 
deelnemen aan de procedure voor de Commissie en voor het 
Europese Hof voor de rechten van de mens, opgemaakt te 
Londen op 6 mei 1969, zal volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 8 april 1970. 

BOUDEWIJN. 

VAN KoNrNGSWEGE 

De Minister 11.rn Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

De Minister van f ustitie, 
A. VRANCKX. 
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ACCORD EUROPEEN 

concernant les personnes particpant aux procé­ 
dures devant la Commission et la Cour européenne 

des droits de l'homme. 

Les Etats membres du Conseil de l'Europe. signataires du présent 
Accord, 
Vu la Convention de Sauvcqardc des Droits de lHonunc et des 

Libertés fondamentales, signfc à Rome k 4 novembre 1950 (ci-après 
dénommée « la Convention »}: 
Considérant 4u'il importe, pour mieux assurer la réalisation des buts 

de la Convention, que les personnes qui participent à la procédure 
dcvunt la Commission européenne des Droits de lHonune ( ci-après 
dénommée « la Commission >) ou devant la Cour européenne des Droits 
de l'Homme ( ci-après dénommée •· la Cour>') se voient accorder 
certaines immunités et facilités; 
Désireux de conclure un Accord ,, cette fin, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. 

1. Les personnes auxquelles s'applique Ic présent Accord sont: 

( a) les agents des Parties Contractantes, ainsi que les conseils et 
avocats qui les assistent; 

( b) toute personne qui participe il la procédure instituée devant la 
Commission en vertu de l'article 25 de la Convention, soit en son nom 
personnel. soit comme représentant d'un des requérants énumérés audit 
article 25; 

( c) les avocats, avoués ou professeurs de droit gui participent à la 
procédure afin d'assister une des personnes énumérées au paragraphe (b) 
ci-dessus; 

(d) les personnes choisies par les déléqués de lu Commission pour 
les assister dans la procédure devant la Cour; 

( e J les témoins, les experts. ainsi que les autres personnes appelés par 
la Commission ou la Cour à participer à la procédure devant la Commis­ 
sion ou la Cour. 

2. Aux fins d'application du présent Accord, les termes « Commis­ 
sion» et < Cour» désignent également une Sous-Commission, une 
Chambre ou des membres de ces deux organes, agissant dans l'exercice 
des fonctions que leur attribuent, selon le cas, la Convention ou les 
Règlements de la Commission ou de la Cour; l'expression « participer à 
la procédure » vise aussi toute communication préliminaire tendant à 
l'introduction d'une requête dirigée contre un Etat qui a reconnu le droit 
de recours individuel selon l'article 25 de la Convention. 

3. Dans le cas où, en cours de l'exercice par le Comité des Ministres 
des fonctions qui lui sont dévolues par application de l'article 32 de 
la Convention, une personne visée au premier paragraphe du présent 
article est appelée à comparaitre devant lui ou à lui soumettre des décla­ 
rations écrites, les dispositions du présent Accord s'appliqueront égale­ 
ment à cette personne. 

Article 2. 

l. Les personnes visecs au premier paragraphe de l'article [e r du 
présent Accord jouissent de l'immunité de juridiction à l'égard de leurs 
déclarations faites oralement ou par écrit à la Commission ou à la Cour, 
ainsi qu'à l'égard des pièces qu 'elles leur soumettent. 

2. Cette immunité ne s'applique pas en ce qui concerne toute com­ 
munication, intégrale ou partielle, en dehors de la Commission ou de la 
Cour, par ou pour le compte d'une personne bénéficiant de l'immunité 
en vertu du paragraphe précédent, de déclarations faites ou de pièces 
produites par elle devant la Commission ou la Cour. 

Article 3. 

] . Les Parties Contractantes respecteront Ic droit des personnes visees 
au premier paragraphe de l'article 1 cr du présent Accord de correspon­ 
dre librement avec la Commission et avec la Cour. 

(t'1•rt:,!iny.) 

EUROPESE OVEREENKOMST 

betreffende de personen die deelnemen aan de 
procedure voor de Commissie en voor het Euro­ 

pese Hof vcor de rechten van de mens. 

De Lid-Staten van de Raad van Europa. die deze Overeenkomst 
hchhf'n ondertekend, 

Gelet op het Verdrag tol Bescherming van de Rechten van de Mens 
en de Fundamentele Vrijheden, ondertekend te Rornc op 1 november 
1950 ( hierna vernoemd <' het Verdruq , ) ; 
Overwegende dat het voor een betere verwczenlijkinq van de doel­ 

einden van het Verdrag geraden is dat de personen die deelnemen aan 
de procedure voor de Europese Commissie voor de Rechten van de 
Mens ( hierna qcnocrnd « de Commissie ») of voor het Europese Hof 
voor de Rechten van de Mens ( hierna genoemd « het Hof ») bepaalde 
immuniteiten en facil:teiten worden toegekend; 
Verlanqend tot dat doel een Overeenkomst te sluiten, 

Zijn overeengekomen w<1I volgt : 

Artikel 1. 

1. De personen op wie deze Overeenkomst toepasselijk is zijn; 

( Ci) de gemachtigden van de Verdragsluitende Partijen, evenals de 
raadslieden en advocaten die hun bijstand verlenen; 
(b) iedere persoon die deelneemt aan de procedure ingesteld voor 

de Commissie krachtens artikel 25 van het Verdrag, hetzij in zijn eigen 
naam, hetzij als vertegenwoordiger van een van de in bedoeld arti­ 
kel 25 opgesomde verzoekers; 
( c) de advocaten, pleitbezorgers of professoren in het recht die 

deelnemen aan de procedure ten einde een van de in ( b) hiervoren 
opgesomde personen bij te staan; 
( d) de personen die door de afgevaardigden van de Commissie geko­ 

zen worden om hen in de procedure voor het Hof bij te staan; 
( e) de getuigen, deskundiqen. evenals de andere personen die door 

de Commissie of door het Hof worden opgeroepen om deel te nemen 
aan de procedure voor de Commissie of voor het Hof. 

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekenen de termen 
« Commissie » en ,, Hof » eveneens een Sub-Commissie, een Kamer of 
leden van die twee organen, handelend in de uitoefening van het 
ambt dat hun naar gelang van het geval door het Verdrag of door de 
Reglementen van de Commissie of van het Hof is opgedragen; de uit­ 
drukking « deelnemen aan de procedure » betekent eveneens iedere 
voorafgaande mededeling strekkend tot de indiening van een verzoek­ 
schrift gericht tegen een Staat die het recht op individueel beroep 
volgens artikel 25 van het Verdrag heeft erkend. 

3. Wanneer gedurende de uitoefening door het Comité van Ministers 
van de functies die eraan zijn toegekend met toepassing van artikel 32 
van het Verdrag, een persoon bedoeld in het eerste lid van dit artikel 
geroepen werd om te verschijnen voor dat Comité of er geschreven 
verklaringen aan voor te leggen, dan zijn de bepalingen van deze 
Overeenkomst mede van toepassing op die persoon. 

Artikel 2. 

1. De personen bedoeld in het eerste lid van artikel 1 van deze 
Overeenkomst genieten immuniteit van rechtsmacht ten aanzien van 
hun verklaringen die zij mondeling of schriftelijk aan de Commissie of 
aan het Hof doen, evenals ten aanzien van de stukken die zij hun voor­ 
leggen. 

2. Die immuniteit vindt geen toepassing wat betreft enige volledige 
of gedeeltelijke mededeling buiten d~ Commissie of het Hof, door of 
voor rekening van een persoon die de immuniteit geniet krachtens het 
voorgaande lid, van verklaringen afgelegd of stukken voorgelegd door 
die persoon voor de Commissie of voor het Hof. 

Artikel 3. 

l. De Verdragsluitende Partijen zullen het recht van de in para­ 
graaf I van artikel l van deze Overeenkomst bedoelde personen om 
vrij met de Commissie en met het Hof in correspondentie te treden, 
eerbiedigen. 
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2. En i..:~ qui concerne h-s personnes détenues. lc xc n u e de cc droit 
uuphquo not.unmcnt gut> : 

(ai kur correspondance. si elle l"it lobjet dun contrôle de J,, p.irt 
des autontés compétentes, doit toutefois être transunse et leur être rcnuse 
sans dé-bi cxccssrf et sans altér.vtion: 

(b) ces personnes ne peuvent fmre l'objet d'aucune mesure discipli­ 
nuire du fait d'une conununication tr.msmisc ó lu Conumssion ou à la 
Cour par les voies appropriées, 
( c) ers personnes ont le droit. au sujet dune requête á la Commis­ 

sion et de toute procédure qui en résulte, de correspondre avec un conseil 
admis à plaider devant Ics tribunaux du pays où clics sont détenues, et 
de s 'cntreteutr avec lui Si:111S pouvoir être entendues par quiconque 
d'autre. 

3. Dans l'application des précédents paragraphes, il ne peut y avoir 
d'autre inq érence d'une autorité publique que pour autant que cette 
Inqéreuce est prévue par Ja loi et qu'elle constitue une mesure qui, dans 
une société démoc ranquc, est nécessaire à Ja sécurité nat.onale, à la 
recherche et A la poursuite d'une infraction pénale ou à la protection de 
la santé. 

Article 4. 

1. ( a) Les Parties Contractantes senquqe nt à ne pas empêcher les 
personnes visées au premier paragraphe de l'article 1er du présent 
Accord, et dont b Cornuussron ou la Cour a au préalable autorisé la 
présence, de circuler et de voyager librement pour assister à la pro­ 
cédure devant Ja Commission on la Cour, et en revenir. 
(b) Aucune autre restriction ne peut être imposée à ces mouvements 

et déplacements que celles qui, prévues par la loi, constituent des 
mesures nécessaires, dans une société démocratique, à la sécurité natio­ 
nale, à la sûreté publique, au maintien de l'ordre public, à la prévention 
des infractions pénales, ù Ja protection de la santé ou de la morale, 
ou à la protection des droits et libertés d 'autrui. 

2. ( a) Dans les pays de transit et dans le pays où se déroule la pro­ 
cédure, ces personnes ne peuvent être ni poursuivies, ni détenues, ni sou­ 
mises à aucune autre restriction de leur liberté individuelle, en raison de 
faits ou condamnations antérieurs au commencement du voyage. 

( b) Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou de 
la ratification de cet Accord, déclarer que les dispositions de ce paragra­ 
phe ne s'appliqueront pas "1 ses propres ressortissants. Une telle décla­ 
ration peut être retirée à tout moment par notification adressée au Secré­ 
taire Général du Conseil de l'Europe. 

3. Les Parties Contractantes s·engagent à laisser rentrer ces person­ 
nes sur leur territoire lorsqu'elles y ont commencé le voyage, 

4. Les dispositions des parajjraphes I et 2 du présent article cessent 
de s'appliquer lorsque la personne intéressée a eu la possibilité, pendant 
quinze jours consécutifs, après que sa présence n'était plus requise par 
la Commission ou la Cour, de rentrer dans le pays où son voyage a 
commence. 

5. En cas de conflit entre les obligations résultant pour une Partie 
Contractante du paragraphe 2 de cet article et celles résultant d' une 
Convention du Conseil de l'Europe ou d'un traité d'extradition ou d'un 
autre traité relatif à lentratde judiciaire en matière pénale conclu avec 
d'autres Parties Contractantes, les dispositions du paragraphe 2 du pré­ 
sent article prévaudront. 

Article 5. 

1. Les immunités et facilités sunt accordées aux personnes visées au 
premier paragraphe de ]' article l er du présent Accord uniquement en 
vue de leur assurer la liberté de parole el lindépendance nécessaire à 
J'accomlissement de leurs fonctions, tâches ou devoirs, ou dans lexer­ 
cice de leurs droits devant la Commission ou devant Ja Cour. 

2. ( a) La Commission ou la Cour, suivant le cas, ont seules qualité 
pour prononcer la levée totale ou partielle de l'immunité prévue au 
premier paragraphe de larticle 2 du présent Accord; elles ont non seule­ 
ment le droit, mais le devoir, de lever l'immunité dans tous les cas où, 
à leur avis, celle-ci entraverait Ic cours de Ia justice et où sa levée totale 
ou partielle ne nuirait pas au but défini au premier paragraphe du pré­ 
sent article. 

(b) L'immunité peut être levée par la Commission ou par la Cour, 
soit d'office, soit :. la demande adressée au Secrétaire Général du Con­ 
seil de l'Europe par toute Partie Contractante ou toute personne 
intéressée. 

2. Wat d,· \Jedl'tinl'erclc pcrsoucu lwtrdt, hond! dit recht iu zondcrhcid 
111 dat: 

fa) hun bricfwisschnq. wanneer zij door de bevoegde overheden 
wordt qccontrolccrd. evenwel zonder overdreven uitstel en zonder wij­ 
ziging wordt ovcr qcmaak t en hun overhandigd; 

( b) dil· pcrsom-n niet het voorwerp kunnen zijn van ce n tuchtm.iat­ 
re qcl wcqcns een rnrdr-d(-'ling over qczondcn arm de Couunissre of aan 
het Hof langs de gcworn• weg; 
(c) die personen het recht hebben mei betrekking tot een verzoek­ 

schrift aan de Commissie- of enige procedure die- daaruit voortvloeit, met 
ren ruadsman, die toegelaten is om te pleiten voor de rechtbanken van 
het lam! waar zij worden g,•detinCE:'rd, te corresponderen en zich met hem 
te onderhouden sonder door enig ander persoon te worden gehoord. 

3. Bij de toepassing van de voorqaande paragrafen mag geen andere 
inmenging v,111 een openbare overheid bestaan dan voor zover die in­ 
menging bepaald is bij de wet en zij een mautreqcl uitmaakt die in een 
democratische maatschappij noodzakelijk is voor de nationale veiligheid, 
het opsporen en het vervolgen van een strafbare handeling of de be­ 
schernunq van de gezondheid, 

Artikel 4. 

1. ( a) De Verdragsluitende Partijen verbinden zich om de in het 
eerste lid van artikel l van deze Overeenkomst bedoelde personen wier 
aanwezigheid vooraf door de Commissie of door het Huf is toegelaten, 
niet te verhinderen zich te verplaatsen of vrij te reizen om de procedure 
voor de Commissie of het Hof bij te wonen en ervan terug te keren. 

(b) Geen enkele andere beperking kan worden opgelegd ten aanzien 
van die bewegingen en verplaatsingen dan die welke, door de.- wet be­ 
paald, in een democratische gemeenschnp noodzakelijke maatregelen uit­ 
maken in het belang van de nationale veilig heid, de openbare veiligheid, 
ter handhaving van de openbare orde, ter voorkoming van strafbare han­ 
delingen, Ier bescherm-nq van de gezondheid of van de goede zeden, 
of ter bescherming van de rechten en vrijheden van anderen. 

2. (a) ln de landen waar zij doorreizen en in het land waar de pro­ 
cedure plaats heeft, mogen die personen niet worden vervolgd, noch 
gedetineerd, noch onderworpen aan enige andere beperking van hun 
individuele vrijheid, om reden van feiten of veroordelingen die dateren 
van vóór het begin van de reis. 
(b) Iedere Verdragsluitende Partij mag op het ogenblik van de 

ondertekening of de bekrachtiging van deze Overeenkomst, verklaren 
dat de bepalinqen v,111 dit lid niet van toepassing zijn op zijn eigen 
onderdanen, Een dergelijke verklaring kan op elk ogenblik worden 
ingetrokken door kennisgeving gericht aan de Secretaris-generaal van 
de Raad van Europa. 

3. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich om die personen op 
hun grondgebied te laten terugkeren wanneer zij er een reis zijn 
begonnen. 

4. De bepalingen van het eerste en het tweede lid van dit artikel 
houden op van toepassing te zijn wanneer de betrokken persoon gedu­ 
rende vijftien opeenvolgende dagen nadat zijn aanwezigheid niet meer 
door de Commissie of door het Hof was verlangd de mogelijkheid 
heeft gehad, terug te keren naar het land waar zijn reis is begonnen. 

5. In geval van conflict tussen de verplichtingen die voor een Ver­ 
dragsluitende Partij voortvloeien uit het tweede lid van dit artikel en 
die welke voortvloeien uit een Overeenkomst van de Raad van Europa 
of uit een uitleveringsverdrag of een ander verdrag met betrekking tot 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken gesloten met andere Verdragslui­ 
tende Partijen, hebben de bepalingen van het tweede lid van dit artikel 
voorrang. 

Artikel 5. 

1. De immuniteiten en faciliteiten worden toegekend aan de in het 
eerste lid van artikel 1 van deze Overeenkomst bedoelde personen 
enkel mei het oog op hun vrijheid van spreken en de noodzakelijke 
onafhankelijkheid voor de vervulling van hun ambt, taak of verplich­ 
ting, of voor de uitoefening van hun rechten voor de Commissie of voor 
het Hof. 

2. (a) De Commissie of het Hof, naar gelang van het geval. zijn 
alleen bevoegd om de gehele of gedeeltelijke opheffing van de in het 
eerste lid van a-tikcl 2 van deze Overeenkomst bedoelde immuniteit uit 
te spreken; ze hebben niet alleen het recht, maar ook de plicht de 
immuniteit op te heffen in al de gevallen waarin deze naar hun oor­ 
deel de loop van het recht kan hinderen of waarin de volledige of 
gedeeltelijke opheffing niet schadelijk zou zijn voor het doel dat 
in het eerste lid van dit artikel is bepaald. 
(b) De immuniteit kan doo- de Commissie of door het Hof worden 

opgeheven, hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek gericht aan de Secre­ 
taris-generaal van de Raad van Europa door een Verdragsluitende 
Partij of een belanghebbende persoon. 
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(•) Les décisions prononçant la levée d'immunité ou la refusant 
seront motivées. 

3. Si une Partie Contradantc atteste que Li levée de I'immunité pré­ 
vue au premier paraqraphe de larticlc 2 du présent Accord est nécessaire 
aux fins de poursuites pour atteinte ù Ja sécurité nationale, la Commis­ 
sion ou la Cour doivent lever l'rmmumté dans la mesure spt;dfiL•c <lans 
lattestation, 

-i. En cas de découverte dun fait de nature à exercer une Influence 
décivise et gui, à l'époque de la décision refusant la levée d'trnrnunité 
était inconnu à l'auteur de la demande, cc dernier peut saisir la Com­ 
mission ou la Cour d'une nouvelle demande. 

Article 6. 

Aucune des dispositions du présent Accord ne sera interprétée comme 
limitant ou portant atteinte aux obligations assumées par les Parties 
Contractantes en vertu de la Convention. 

Article 7. 

l. Le présent Accord est ouvert à la si nnature dex Etats membres dl! 
Conseil de l'Europe qui peuvent y devenir Parties par: 

( a) la signature sans réserve de ratification ou d'acceptation, 

( b) la signature sous réserve de ratification ou d'acceptation, suivie 
de ratification ou d'acceptation. 

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront déposés 
près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

Article 8. 

1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois après la date à 
laquelle cinq Etats membres du Conseil seront devenus Parties à l'Ac­ 
cord. conformément aux dispositions de l'article 7. 

2. Pour tout Etat membre qui le signera ultérieurement sans réserve 
de ratification ou d'acceptation ou Ic ratifiera ou l'acceptera, !'Accord 
entrera en vigueur un mois après la date de la signature ou du dépôt de 
l'instrument de ratification ou d'acceptation. 

Article 9. 

1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou 
au moment du dépôt de son instrument de ratification ou d'acceptation, 
désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera le présent Accord. 

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du dépôt de son instru­ 
ment de ratification ou d'acceptation, ou à tout autre moment par la 
suite, étendre l'application du présent Accord par déclaration adressée 
au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, à tout autre territoire 
désigné dans la déclaration et dont elle assure les relations internatto­ 
nules ou pour lequel elle est habilitée à stipuler. 

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent. pourra 
être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette décla­ 
ration, aux conditions prévues par l'article 10 du présent Accord. 

Article 10. 

1. Le présent Accord demeurera en vigueur sans limitation de durée. 

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, dénoncer 
le présent Accord en adressant une notification au Secrétaire Général 
du Conseil de l'Europe. 

3. La dénonciation prendra effet six mois après la date de Ja réception 
de la notification par le Secrétaire Général. Toutefois, une telle dénon­ 
ciation ne peul avoir pour effet de délier la Partie Contractante inté­ 
ressée de toute obligation qui aurait pu naître en vertu du présent 
Accord à ]' égard de toute personne visée au premier paragraphe de 
J' article 1 "'. 

( c) Bl'slissin(len w;i.Hb1j de immun11<'it wordt op\)dll'\·rn of dil' 
ophdfin<J wordt gcwc1u,-1·d ZIJll ml'! redenen nmklcr-d. 

.3. lndu-n ren Vcrdruqshurcndc Parti] vcrkla.trt dat de- opheffing 
van de i mmuuitc lt bedoe-Id in het eerste hd v.m artikel 2 van deze 
Overeenkomst noodznkch ik is voor de vcrvolqmq wc qcus aanslag op 
<le nutionalc vcili qlrc id. mcwt de Cou1mis:'ile of het Hof de lmunuutcit 
opheffen in de mate als nudcr bepaald in de verklaring. 

4. ln qcval van ontdekking v<111 C'en kit dat van die aard is dat 
het een beslissende Invloed kan hebben en dat, ten tijde van de 
beslissing tot weigering van opheffing van immuniteit, aan de ,n111- 
vrager onbekend was, kan deze een nieuwe aanvraag bij de Com­ 
missie of bij het Hof aanhangig maken. 

Artikel 6. 

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst zal worden qcïntcr­ 
prctccrd als inhoudende cr-n beperking of een afwijking van de ver­ 
plichtingen die de Verdragsluitende Partijen krachtens het Verdrag 
hebben aanvaard. 

Artikel 7. 

1. Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening door de 
Staten leden van de Raad van Europa die Partij kunnen worden bij 
de Overeenkomst door : 

( n) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging of aan­ 
vaardlnq: 
( b) ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging of aan­ 

vaarding. gevolgd door bekrachtiging of aanvaarding. 

2. De Akten van bekrachtiging of van aanvaarding zullen woeden 
neergelegd bij de Sccrctaris-qcneraal van de Raad van Europa. 

Artikel 8. 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking één maand na de datum 
waarop vijf Staten leden van d,· Raad Partij zijn geworden bij de 
Overeenkomst overeenkomstig de bepalingen van artikel 7. 

2. Voor iedere Lidstaat die ze later zal ondertekenen zonder voor­ 
behoud van bekrachtiging of aanvaarding of ze zal bekrachtigen of 
aanvaa-den. treedt de Overeenkomst in werking één maand na de 
datum van ondertckeninq of van neerlegging van de akte van bekrach­ 
tiging of van aanvaarding. 

Artikel 9. 

1. Iedere Verdragsluitende Partij kan op het ogenblik van de 
ondertekening of op het ogenblik van de neerlegging van haar akte 
van bekrachtiging of van aanvaarding. het gebied of de gebieden 
aanwijzen waarop deze Overeenkomst van toepassing zal zijn. 

2. Iedere Verdragsluitende Partij kan op het ogenblik van de neer­ 
legging van haar akte van bekrachtiging of van aanvaarding, of op 
ieder later ogenblik, de toepassing van deze Overeenkomst door een 
verklaring gericht aan de Secrctaris-qeneraal van de Raad van Europa, 
uitbreiden tol ieder gebied aangewezen in de verklaring en voor welks 
Internationale betrekkingen zij verantwoordelijk is of voor hetwelk 
zij gemachtigd is om verbintenissen aan te gaan. 

3. Iedere verklaring gedaan krachtens de voorgaande paragraaf, 
kan worden ingetrokken wat betreft <,nig gebied aangewezen in die 
verklaring, op de voorwaarden gesteld in artikel 10 van deze Over, 
een komst. 

Artikel JO. 

1. Deze Overeenkomst blijft van kracht zonder beperking van 
duur. 

2. Iedere Verdragsluitende Partij kan. wat baar betreft, deze Over­ 
eenkomst opzeggen door een kennisgeving aan de Secretaris-generaal 
van de Raad van Europa. 

3. De opzegging heeft uitwerking zes maanden na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-generaal. Een der­ 
qclijke opzegging kan evenwel niet tot gevolg hebben dat de betrokken 
Verdragsluitende Partij wordt bevrijd van enige verplichting die 
krachtens deze Overeenkomst had kunnen ontstaan ten aanzien van 
enige in het eerste lid van artikel l bedoelde persoon. 
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Article 11. 

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats 
membres du Conseil: 

(,1) toute signature sans réserve de ratification ou d'acceptation; 

(b) toute signature sous réserve de ratification ou d'acceptation; 

( c) le dépôt de tout instrument de ratification ou d'acceptation; 

( d) toute date d'entrée en vigueur du présent Accord, conformément 
à son article 8; 
( c) toute déclaration reçue en application des dispositions du para­ 

grephc 2 d~ l'article 4 et des paragraphes 2 el 3 de l'article 9. 

(f) toute notification de retrait d'une déclarution en application 
des dispositions du paragraphe 2 de 1' article 4 et toute notification reçue 
en application des dispositions de l'article 10 et la date à laquelle toute 
dénonciation prendra effet. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé 
le présent Accord, 

Fait à Londres, le 6 mai 1969, en français et en anglais, les deux 
textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans 
les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des Etats 
signataires. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 

sous réserve de ratification ou d'acceptation 

Pierre HARMEL. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark : 

sous réserve de ratification ou d'acceptation 

Poul HARTUNG. 

Pour le Gouvernement de la République Fédérale d'Allema9ne: 

sous réserve de ratification ou d'acceptation 

Willy BRANDT. 

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, 

sous réserve de ratification ou d'acceptation 

Gaston THORN. 

Pour le Gouvernement de Malte, 

sous réserve de ratifirntion ou d'acceptation 

George BORG OLIVIER. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège , 

sous réserve de ratification ou d'acceptation 

John LYNG. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède: 

sous réserve de ratification ou d'acceptation 

Torsten NILSSON. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord: 

sous réserve de ratification ou d 'acceptation 

Frederick MULLEY. 

Artikel 11. 

De Secretaris-generaal van de Raad van Europa geelt kennis aan 
de Staren leden van de Raad : 

(a) van iedere ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging 
of aunvaardinq: 

(b) van iedere ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging 
of aanvaarding; 

(c) van de neerlegging van iedere akte van bekrachtiging of van 
aanvaarding; 

( cl) van iedere datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst. 
overeenkomstig artikel 8; 

( e) van iedere verklarinq ontvangen met toepassing van de bepa­ 
lingen van het tweede lid van artikel 4 en van het tweede en het 
derde lid vau artikel 9; 

(f) van iedere kennisgeving van intrekking van een verklaring met 
toepassing van de bepalingen van het tweede lid van artikel 4 en 
van iedere kennisgeving ontvangen met toepassing van de bepalingen 
van artikel 10 en van de datum waarop iedere opzegging uitwerking 
heeft. 

Ten blijke waarvan de onderq etekenden, hiertoe behoorlijk gemach­ 
tigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gedaan te London, de 6• mei 1969. in de Franse en de Engelse taal, 
zijnde beide teksten gdijkelijk authentiek. in een enkel exemplaar dat 
zal worden neergelegd in het archief van de Raad van Europa. De 
Secretarls-qeneraal van de Raad van Europa zal gewaarmerkte af­ 
schriften doen toekomen aan aile ondertekenende Staten. 

Voor de Regering van het Koninkrijk België: 

onder voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding 

Pierre HARMEL. 

Voor de Regering van het Koninkrijk Denemarken : 

onder voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding 

Poul HARTLING. 

V oor de Bondsrepubliek Duitsland : 

onder voorbehoud van bekrachtiqtnq of aanvaarding 

Willy BRANDT. 

V oor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg : 

onder voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding 

Gaston THORN. 

Voor de Regering van Malta: 

onder voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding 

Georqe BORG OLIVIER. 

Voor de Regering van het Koninkrijk Noonoeqen : 

onder voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding 

John LYNG. 

Voor de Re9erin,q van het Koninkrijk Zweden, 

onder voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding 

Torsten NILSSON. 

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord Ierland: 

onder voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding 

Frederick MULLEY. 


